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Chcielibyśmy wyraźnie zaznaczyć, iż wszelki nieprawidłowy montaż, 
który nie jest wykonany w specjalistycznym warsztacie pociąga za sobą utratę możliwości 
dochodzenia wszelkiego typu roszczeń, w szczególności tych wynikających z odpowiedzialności producenta za swój produkt.
Podlega zmianom bez powiadomienia. 
Używać tylko takiego maksymalnego obciążenia, które wynika z tabliczki połączeń holowanego pojazdu. 

Θα θέλαμε να επισημάνουμε ρητά ότι οποιαδήποτε λανθασμένη εγκατάσταση,
που δεν γίνεται σε εξειδικευμένο εργαστήριο, συνεπάγεται την απώλεια ευκαιριών
να διερευνήσει όλα τα είδη αξιώσεων, ιδίως εκείνα που απορρέουν από την ευθύνη του παραγωγού για το προϊόν του.
Υπόκειται σε αλλαγές χωρίς προειδοποίηση.
Χρησιμοποιείτε μόνο το μέγιστο φορτίο που προκύπτει από την πλάκα σύνδεσης ρυμουλκούμενου οχήματος.

Szeretnénk kifejezetten rámutatni arra, hogy bármilyen helytelen telepítés,
amely nem egy speciális műhelyben történik, a lehetőségek elvesztését jelenti
hogy kivizsgálja az összes követelést, különösen a termékre vonatkozó felelősségét.
A változtatás jogát fenntartjuk.
Csak a vontatott jármű csatlakozólemezének legnagyobb terhelését használja.

Rádi bychom výslovně poukázali na to, že nesprávná instalace,
což není provedeno ve specializované dílně, znamená ztrátu příležitostí
prošetřit všechny typy nároků, zejména ty, které vyplývají z odpovědnosti výrobce za jeho výrobek.
Změny vyhrazeny bez předchozího upozornění.
Používejte pouze maximální zatížení, které vyplývá z připojovací desky taženého vozidla.

Wir weisen ausdrücklich darauf hin, dass eine falsche Installation,
Was nicht in einer Fachwerkstatt gemacht wird, bedeutet den Verlust von Chancen
alle Arten von Ansprüchen zu untersuchen, insbesondere solche, die sich aus der Haftung des Herstellers für sein Produkt ergeben.
Änderungen vorbehalten.
Verwenden Sie nur die maximale Belastung, die sich aus der Anschlussplatte des Anhängefahrzeugs ergibt.

Haluamme selvästi huomauttaa, että mikä tahansa väärä asennus,
jota ei ole tehty erikoistuneessa työpajassa, liittyy mahdollisuuksien menetykseen
tutkimaan kaikentyyppisiä vaatimuksia, erityisesti sellaisia, jotka johtuvat tuottajan vastuuseen tuotteesta.
Oikeus muutoksiin pidätetään.
Käytä vain hinattavan ajoneuvon liitäntälevyn enimmäiskuormaa.

Nous voudrions signaler explicitement que toute installation incorrecte,
qui n'est pas faite dans un atelier spécialisé implique la perte d'opportunités
enquêter sur tous les types de réclamations, en particulier celles qui résultent de la responsabilité du producteur pour son produit.
Sujet à changement sans préavis.
Utilisez uniquement la charge maximale résultant de la plaque de connexion du véhicule remorqué.

Nos gustaría señalar explícitamente que cualquier instalación incorrecta,
lo que no se hace en un taller especializado implica la pérdida de oportunidades
para investigar todo tipo de reclamaciones, en particular las derivadas de la responsabilidad del productor por su producto.
Sujeto a cambios sin previo aviso.
Use solo la carga máxima que resulta de la placa de conexión del vehículo remolcado.

We willen er expliciet op wijzen dat elke verkeerde installatie,
wat niet in een gespecialiseerde werkplaats wordt gemaakt, betekent het verlies van kansen
om alle soorten claims te onderzoeken, met name die welke voortvloeien uit de aansprakelijkheid van de producent voor zijn product.
Onderhevig aan verandering zonder kennisgeving.
Gebruik alleen de maximale belasting die het gevolg is van de verbindingsplaat van het getrokken voertuig.

Vi vil gerne udtrykkeligt påpege, at enhver ukorrekt installation,
som ikke er lavet i en specialiseret workshop indebærer tab af muligheder
at undersøge alle typer krav, især dem der skyldes producentens ansvar for hans produkt.
Med forbehold for ændringer uden varsel.
Brug kun den maksimale belastning, der følger af den tilsluttede køretøjs tilslutningsplade.

Vorremmo sottolineare esplicitamente che qualsiasi installazione errata,
che non è fatto in un laboratorio specializzato comporta la perdita di opportunità
per indagare su tutti i tipi di reclami, in particolare quelli derivanti dalla responsabilità del produttore per il suo prodotto.

Utilizzare solo il carico massimo risultante dalla piastra di collegamento del veicolo rimorchiato.

Vi vill uttryckligen påpeka att felaktig installation,
som inte görs på en specialiserad workshop innebär förlust av möjligheter
att undersöka alla typer av fordringar, särskilt de som följer av producentens ansvar för sin produkt.
Med förbehåll för ändringar utan föregående meddelande.
Använd endast den maximala belastningen som härrör från fordonets anslutningsplatta.

We would expressly point out that assembly not carried out properly by a competent installer 
will result in cancellation of any right to damage compensation, in particular those arising by vitue of the product liability act.

please ensure that these instructions are read and fully understood before commencing installation. 
Do not overload circuits, the maximum loads per connection are detailed in this manual.

Ми чітко зазначаємо, що неправильна установка, яка не виконується в спеціалізованій майстерні, скасовує можливість розгляду претензій.
Комплектація набору та інструкція із встановлення може бути змінені без попередження. Перед початком встановлення переконайтеся, 
що ця інструкція прочитана та повністю зрозуміла. Не перевантажуйте електронні ланцюги, максимальні навантаження 
на з’єднання детально описані в цьому посібнику.

Radi by sme vás upozornili, že akákoľvek nesprávna inštalácia, ktorú nevykoná odborný servis, bude mať za následok stratu 
akéhokoľvek druhu nároku, najmä nároku založeného na zodpovednosti výrobcu za jeho výrobok.
Zmena vyhradená bez predchádzajúceho upozornenia. 
Používajte len maximálne zaťaženie uvedené na pripojovacom štítku ťahaného vozidla. 
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